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Translation Program Updated Mission and Goals

1. Program Mission:

Preparing qualified graduates with knowledge and skills in translation and supporting research activities
and community service through an advanced educational program.

2. Program Goals:

1. Provide students with the basic knowledge and skills in the field of translation.
2. Provide a supportive academic and educational environment.
3. Activate the program social responsibility via services and research activities.

Program objectives

1. Provide students with the knowledge and concepts required for a deep understanding of
translation.

Support students with the required cognitive, practical, and communication skills.

Promote the desirable professional ethics and values in practicing knowledge.

Provide enough qualified teaching staff with the necessary competence and experience.
Supply easy access to adequate teaching and learning resources.

Offer diverse extracurricular activities, and efficient counseling and support services for the
students.

7. Enhance the sense of social responsibility by engaging the students and the teaching staff in
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community service activities.
8. Enhance research productivity and quality.

Program Learning Outcomes

Knowledge and Understanding

Identify grammatical, morphological, structural, semantic and syntactic rules of written and

K1 spoken English as well as translation strategies and methods.

K2 Specify the necessary specific terminology needed for translating specialized texts.

K3 Distinguish cultural, contextual and stylistic differences between SL and TL texts.

S1 Interpret spoken discourse efficiently and professionally.

2 Master cutting-edge technological devices efficiently in the fields of translation and
interpreting.

S3 Translate different text types (Arabic/English/Arabic) efficiently and professionally.

sa Analyze the cultural, contextual, stylistic, grammatical, and morphological differences Between
SL and TL texts.
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S5 Conduct up-to-date research in the fields of translation and interpretation.

Values, Autonomy, and Responsibility

Vi Bear responsibility for self-study and self-improvement.
V2 Have ethics of translation and interpreting professions.
V3 Show self-confidence during the activities and tasks assigned.

Quality Coordinator of Translation Department
Dr. Sameh Mahmoud
19/5/2024
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